
KYRIE  FONS  BONITATIS 
Signore, fonte di bontà, abbi pietà di noi. 
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BvgvvvHjvbb7.bbvHkbá&^%,bvbbhbb6b%Þ$#@nvv[vShÎbbygbbHkbá&^ß%<vb bbbv[bbbbbbfvvbghßgvbvgvvbdbmvbbbbbbbbvvvbbbbbbbvvb}ó 
 

BvvbbesvvbGhb8bkb8bá&^ß%bbHjbjb[dbGhb8bbkbb8bá&^%b,bvhbb6b%$#@n bbb[bbShÎvygbHkbá&^ß%<vbbb[bbbvfvbbghßgvbbgvvdbmv}ø 
 

BvijvvKlvb9/vbbbbJlbb*&^%,vbbhbb6bb%$#@nvb[bbShÎbbygbbHkbbá&^ß% <vvv[vbbfvvbghßgvvgvvbbdbmvvbbbbbbbbvvvvv}ø 
 

BvbijvvKlvbb9/vJlb*á&^%,v[vJkb9/vJlb*á&^%,vhbb6b%Þ$#@nvb[vvShÎv ygbbHkbá&^ß%<v[vfvvbghßgvbbgvvbdbmv} 
 
 
TROPO   ( si trova a pagina 81 del libro Cantus selecti  edito dall’Abbazia di Solesmes – Francia) 

BvbgvHjvjb.vvbhvvvvbbkvbjvbbhvbbbgb,vvvbhvvhvvbbgvvbfvbdvbbsbmv [bsvvbbhvvvbbhvbgvvbbbhvvvbkvvvvjbbvhvbbßg<vvbb[vfvbbghßgvbbgvb bbdbmv}õ 
 

BvbgvHjvjb.vvbbbhvvkvbbjvvvbhvgb,vvvvbbbhvvbbhvvvbgvvbbbfvbbbdv bbbbsbmv[bsvvbhvvvbhvvvbbgvvhvkvvvbjvbbhbvbßg<v[bbbfvbbghßgvbbg vbbbdbmv}õ 
 

BvbgvHjvjb.vvvbhvbbkvbbjvvhvvvgb,vvbbhvvvvbhvbbgvvvbbfvvbdvbbbb bbbsbmv[bbsbbbbvbhvvvbhvbgvvvvbhvbbkvvbbjvvhvvbßg<v[bbbbbfvbbbg hßgvbgvbbbdbmv}ó 
 
 

Ký-  ri- e                                                e- lé-     i- son.                  ← bis 

Chri- ste                                                                   e-lé-    i-son.   ← bis 

Ký-  ri- e                                                   e- lé-     i- son.              ( vai avanti )         

Ký-  ri- e              ( ↑ripetizione )                                  e- lé-   i- son.     ( vai di seguito al Tropo ↓ )  

Kýri-e, fons bo-ni-tá-tis, Pá-ter  ingéni-te,   a  quo bóna  cúncta  procédunt : e-lé-   i-son. 

Kýri-e, qui pá-ti  Nátum múndi  pro crími-ne,   ípsum  ut  salváret mi-sísti :  e-lé-  i-son.

Kýri-e, qui septi-fórmis dans dóna Pnéuma-tis, a quo caélum, térra repléntur: e-lé-    i-son. 



 

Bvvvesvvgvvbhvbkvvkvvvbkbbbjvvbbhvbbgvvvvhvjvbbbjb.v[vv esvvvvvvgvvbbbhvbbbkvkvvbbbkvvjvvhvgb,vbbbbvvö 
 

Bvbbbbhvvvhvvvgvbfvbbdvvsbmv[vbbsvvvhvvvvhvbbgvbhvkvvvvvvjvvbbh vvßg<v[vbbfvbbghßgvbbgvvdbmvvvv}vó  
 

Bvvvesvvgvvbbbhvbkbbbbkvvvbbkvbjvvbhvvvbbgvvvbbhvbbjvbbbbjb.v[v vb esvvvgvvvvbhvbbkvbbbkvvbbbkbbbbvjvvbhvvvbbgb,vvö 
 

Bhvvvhvvvvvvgvvvfvbbbdvbsbmv[bbbbsvvvhvvhvbbbgvvvvbbbhvbkvvbjvv bbbbhvbbßg<v[bbbfvbbghßgvbbgvvdbmvvvv}vó  
 

Bvvvesvvgvvbbbhbbbbkvbbkvvbbkvvjvvvbhvvbbgvvvbbhvvjvbbbjb.v[vvb b esvvbbgvvvbbhvvkvbkvvvvbkvvbbbjvvbbhvbbgb,vö 
 

Bvbbhvbhvgvvvbfvbbdvvsbmvbb[vsvvvbbbbhvvvhvgvvvhvvkvvvvjvvhvvbß g<vv[bbbbfvbbghßgvbbgvvdbmvvvvvv}vó 
 
 

 La melodia del Kyrie Fons Bonitatis si può trovare già nei 
manoscritti del decimo secolo,  I’inlfuenza del Kyrie Fons Bonitatis nella musica posteriore è stato notevole, oltre al suo uso nella 
polifonia fu anche introdotto nella liturgia Luterana senza modifiche, come il Kyrie Summum della Messa tedesca di Lutero,  
ebbe influenza  sulla Musica di Bach e di  moltissimi altri compositori. 
 
 

Chrí- ste,  úni-ce  Dé-i  Pátris  Géni-te,  quem  de Vírgine  nasci-túrum 

 múndo  mi-rí-fi-ce    sáncti  praedixérunt  prophétae  : e-lé-    i-son. 

Chrí- ste  hági-e,  caéli  cómpos  régi-ae,  mé-los  gló-ri-ae  cú-i  semper  

 ádstans  pro  númine    Ange-ló-rum  decantat   apex :  e-lé-    i-son.

Chrí- ste caéli-tus  ádsis nóstris pré-cibus, prónis méntibus quem in térris  

 devóte   có-limus,   ad   te   pí-e   Jé-su   clamántes :  e-lé-    i-son. 



 

BvbijvbKlvl/bvvvvjvbblvvkvvbbbbuhvbbgb,v[vbbjvvbbbbbkvbbbbbbbbl vvvbbbjvbbbbbbblvvvkvbbbbbuhvvgb,vv[bbbbhbbbbbhbbbbbbgvvbbbfvbb dvbbbsbmvvbb[vò 
 

Bvbsvvbbbhvbbbbbbhvvbbbgvvvbhvvvbbbbbbbbkvvvjvvhvvbbßg<vb[vbbbb bbfvbbghßgvbbbbbgvbbbdbmvvbbbbbbbb}võv 
 

BvbijvbKlvl/bvvvbjvvbbbblvvkvbbbuhvgb,v[bbjvvbbbkvvblvbjvvbbbbb bblvvbbbkvvvvbbuhvbgb,v[bbbbbbhvbbbbhvvbgvvvvvbbbbfvbbbbbbbdbbb bsbmv[ò 
 

Bvbsvvhvvvbhvbbbgvbbbbbbbhvbbbkbbbbbvjvbbbbbbbhvbbßg<vb[vbbbbbf vbbghßgvbbgvbbbdbmvvvbbbbbbbbbbbbbbbbbbb}võvv 
 

BvbijvbKlvl/bvbbbbbjvvblvvvbbbbbbkvvuhvbbgb,v[vvjvvkvbbbbblvvbb bjvvbbblvvbbbbbbbkvbbvbuhvvgb,v[vbbbbbhvbvvhvvbbgvvbbfvbbbdvbbs bmvv[ò 
 

Bvvbsvvhvvbbbbhvbbbbgvvbbbbbhvvbbbkvvbbbjvvvbbbbbhvvvbbßg<vb[vb bbvfvbbghßgvbbbgvbbdbmvbb}                       
 
 

Signore, sorgente di bontà 
 

Signore, fonte di bontà, Padre non generato da cui procedono tutte le cose, pietà. 
Signore, che hai mandato il tuo Figlio a soffrire per il peccato del mondo affinché lo salvasse, pietà. 

Signore, che distribuisci i doni dello Spirito settiforme, di cui sono colmi il cielo e la terra, pietà. 
Cristo, unico Figlio di Dio padre, che i santi profeti predissero sarebbe nato al mondo in modo miracoloso 

da una vergine, pietà. 
Cristo, santo sovrano della reggia celeste, a cui la schiera angelica sempre presente al suo cospetto divino innalza lodi, pietà. 

Cristo, porgi l’orecchio dal cielo alle nostre preghiere, noi che ti adoriamo devotamente con menti umili, 
invocando il tuo nome, pietà. 

Signore, Spirito di vita, legato al Padre e al Figlio, della stessa natura, che procede da entrambi, pietà. 
Signore, che al battesimo di Cristo nell’onda del Giordano, sei apparso splendente sotto forma di colomba, pietà. 

Signore, fuoco divino, infiamma i nostri cuori, affinché possiamo sempre proclamare degnamente il tuo nome, pietà. 
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Ký- ri-e,  Spí-ri-tus  ál-me,   co-haè-rens  Pá-tri  Na-tó-que,   u-ní-us  u-sí-ae  

Con-si-stén-do  flans  ab  u-tró-que  :  e-lé-    i-son.

Ký- ri-e, qui  ba-pti-zá-to  in Jor-dá-nis  ún-da  Christo,   ef-fúl-gens  spé-ci-e 

 co-lum-bí-na  ap-pa-ru- í-sti,  :  e-lé-    i-son. 

Ký- ri-e,  í- gnis  di-ví- ne,   péc-to-ra  nó-stra  suc-cén-de,   ut  dí-gne  pá-ri-ter 

 Pro-clá-ma-re  pos-sí-mus  sem-per :  e-lé-    i-son.        ( Finis )   


